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Abstract: Rural revitalization is a key concern of the country and a hot topic in people’s lives, and the Wuling
Mountain area is the focus of rural revitalization endeavors. Many reportages with this background have emerged, one
of which is Grand Ambition, which narrates various stories during the rural revitalization process in Youxiqiao Village,
Loudi City, Hunan Province. This paper mainly explores the difficulties in the English translation of reportage on rural
revitalization, analyzes the strategies, skills, and methods of the English translation of Grand Ambition under the
guidance of the three principles of Skopos Theory, and comes to the conclusion that the macro solution to difficulties in
the English translation of this kind of reportage is to make concrete analysis of specific issues, that is, to explore the
translation purpose of texts, and accordingly adopts the appropriate translation strategies.
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7% 3 : The villagers got furious again: “What a contract! Why don’t the villagers know about such a damn

thing? You think we farmers are idiots ?”
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#% 3 : That day, Peng Yuwan again beat the swords into plowshares.
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7% . It also happens that the election of village-level leadership is in full swing, heads of CPC
(Communist Party of China) Committee and government of Jiging Town were worrying about the head
election for the CPC branch committee and the village committee of Youxigiao — They were afraid of not

having the right person.
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JHEE ) BHEEH 1, 5% %[ were worrying about the head election for the CPC branch committee and the village
committee of Youxigiao — They were afraid of not having the right person | , i 52 i 2 Hpl 18k A HEH
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5% W . Then he turned into the room and took out the contract. Sure enough, the contract is in black and

white, and the official seal of Youxigiao Village stands out.
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#%3C: The target has been aimed. Yang Ligin then felt that he is a headhunter, but will the prey

surrender?
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7% 3 ; Although his hometown has changed since he returned from the army and is no longer a destitute
place where “rats come and return empty-handed”, poverty is still a lingering nightmare for every family in

Youxiqiao.
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